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E l ő f i z e t é s i  í r :
Kgész évre 8 frt. Félévre 1 fit öl) kr. Negyedévre 75 kr.

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési (ténzek és reelainatiők a kiadóhivatalhoz 

(Grünbauin Márk) intézendók.

Felelős szerkesztő: K O V Á C S  K Á R O L Y .  

Kiadó-laptulajdonos: G R Ü N B A U M  M Á R K .

Kéziratok, levelek elvéit szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézendók.

Hirdetési dij : 1 hasábos peütsor egyszeri hirdetésnél 1 o kr 
többszöri hirdetésnél soronkint Ü kr. Ifélycgdij 30 kr. 

N yilttér petitsora ‘25 kr.

A kupsinczi iskola kezdetétől mostanig.
11a d icsérő leg  tudunk m egem lékezni egy olyan  e m b e r -é le té rő l, 

aki a/t h ab ár szfik körben is em b ertársai jó lé tén ek  előm ozditására 
sz en te li, m ennyivel m éltóbban tesszük e z t egy iskolával, a mely tá 
gas k örre k ilá tó  m űködésével százak és ezrek boldogulliatásának fe l
té te lé t á lla p ít ja  meg, mennyivel inkább  kell e z t tennünk a balmosi 
(k tip sin czi) iskolával, a mely a lak u lásátó l kezdve egész a  je len k o rig  
egyike volt nálunk a  kőzmivelŐdés, a népnevelés leg h iv d to ttab b  
zászlóvivőinek.

E zen  nem csak a  já rá sb a n , hanem a várm egyében jó  nevű isko
lának csak a legutóbb  tö rtén t állan dósítása , fe lav atása  alkalm ából 
nem lesz érd ek te len  a tanügy b aráta i e lő tt, ha ism ertté  tesszük azo
kat a tényezőket, m elyek annak 11 évi é letébe befolytak, nem m in 
den tanulm áiiynélküli, ha közöljük azon em lékiratot, m elyet a  tan ítói 
kör d .rék  elnöke Völgyi F e re n cz  az alábbiakban ö s sz e á llíto tt :

Úgy 1 8 7 5  —  6. körül tö rtén t, hogy nagyságos L éb ertin y  G usztáv 
je le n le g  n yitram eg yei k ir . tanfelügyelő, m int ak k o ri segédtanfelügyelő 
vidékünkben m egjelenvén, felszó litá  A gusticb  L a jo s  volt szo lgabiró  
u rat hogy egy állam i iskola  fe lá llítá sa  érdem ében tegyen in tézke
déseket.

Nevezett szolgabiró Skerlák József körjegyző urat bízta meg ez 
ügyben, oly utasítással, hogy Kupsincz, valamint közel fekvő Borliida 
és Vescsicza községek lakosaival ez érdemben tegye magát érint
kezésbe.

Körjegyző ur ezen ügyet melegen felkarolva, a bárom község 
elöljáróit arra bírta, hogy egy a helyszínén felvett jegyzőkönyvvel 
megkérték a magas kormányt, miszerint e bárom község számára egy 
népiskolát ielállitani kegyeskedjék.

Ezen kérelem  folytán  —  az ille ték es  helyek tám ogatásával —  
fe lá llító  a  m agas korm ány a jelen legi K u p sin cz-V escsicza  és Borliida 
állam i elem i néptanodát, és ebbe 1 8 7 7 . augusztus hóban T a k á cs  R . 
István , tern y i községi iskola ta n ító já t nevezte ki. A k in ev ezett t a 
nító á llá sá t 1 8 7 7 . évi szep tem ber 5-én fo g la lta  e l ;  de hogy mily 
helyzetben  ta lá lta  a k k o r Kupsinc/.ot, m egm ondja a magy. kir. tan fel- 
ügyelőségbez irt első je le n té se . —  Je le n té sé b en  ezek et m ondja: „Az 
iskola és a tan ító i laknak szán t épület, igaz ugyan, hogy egy H uszár 
nevezetű gazdáé volt s hogy ő ad ta  a z t bérbe a k in cstárn ak  —  (ez 
időben azonban egy F ó liá k  nevű b ella tin cz i kereskedőé), azonban 
je le n le g  valam i F ü rs t  nevű korcsm áros b ír ja , kinek a  szerződés ér-

Küpsinszka soula od zacsótka do szega mao.
C si s/.e zahváluo znám o szpom enoti z-eduoga csloveka zsitka, ki 

nno b ár v-málom rédi prouti cslo vecsansztva dobrotivuoszti naprejpo- 
máganye poszveti, kelko j znam enitejse  csinim o tou z-edua soulov. s terc  
prásztnoszt, ridoucsov delavnosztjov sztotin  i jezerim  b lájzseusztva 
gordánya potrdi, z-kelkim  bole moremo tou csin iti z -IIalm osa (kflp- 
sinczkov) soulov, stera  je od zacsétk a  do szega mao p rinasz edna 
bila rázum noszti i vcsenyá gledm ics náj bole pozván tim zásztave- 
uoszécsim .

Oae soule nej szamo vu etom  járási, nego vu ezejiom  várm e- 
gyövi, dobro imé szó vu tóm szlednyem  vrejm eni, gda szó jo  za 
sotilo p otrd ili i poszvétili z-onoga lupa nede ueprilicsito, csi pred 
vcsenyá p riá te le  znáne posztávim o one csiiie jn y a, stere  szó v-ti dőli 
p retecsen i 11 le ta j vu bivoazt notrip olozsene, ne osztáne brez vucse- 
noszti, csi nap rej dámo szpoum euka ou piszk, s te r  >ga je  vuc itelov 
predszednik Völgyi F eren cz  vküpposzti.vo i predmisz «lao vu etom rédi.

Tak  okouli 1 8 7 5 — 1 8 7 6 . le ta  sze je  zgoudilo, ka visziko postfi- 
vani L ib e rtin i G usztáv vezdaj v-N yitravárm egyövi tanfelügyelő, kak 
vu unom vrejm eni nas tanfelügyelő kak pomocsnik szó prinasz liodili, 
gór szó pozvali teda bodoucsega g. A gusticb L ajos szo 'gabirova, naj 
niki réd doprneszejo, ka sze edna orszácska soula gorposztávi Ime- 
nüv'ani szolgabirou v szó na S k erlák  Jó z se f  nótáriusa zavüpali tou 
delo, z-táksein  gordányem , ka naj z-küpsinszkim i, boreszkim i i ves- 
csicsk im i m esztancsari v-toin dugoványi naj guesijo. Tó g. n ótárius 
szó to delo vrejlo  na szrdezé vzéli, oni tre j vesznicz vesznicz n ap re j- 
hodécse szó na tou nadignoli, ka tani nam eszti szó jegyzőkönyv gór 
vzéli i z-onim szó proszili ors/.ácsko rav nitelsztvo, naj sze tre jm  vesz- 

I niczam  tam edna soula gorposztávi.
T a  prosuya sze je  vu pripravnoin m eszti od driigi tttdi naprej 

I pom ágala, gori je  posztavilo soulo lo orszacsko rav nitelsztvo, v-Küp- 
sinczi za  oue, boreszke i vescsicsk e deczé volo, i te je vucsitela 

: 1 8 7 7 . Ie ta  m ejszecza m ésnyeka guszpon T a k á cs  8 tev an a mienüvali. 
; T é  im enüvani vucsitel szó szvoje illesztő 1 8 7 7 . m ejszecza m iliáoscseka 
; prek v z é li ; ali vu káksem  rédi szó n a jsli teda K üpsincze, —  tou 
• p ov e j te  prvi lisz t nyibov, stero g a  szó tanfelügyelőségi gór piszali. 
! V-tom  pis/mi tou p rá v ijo : „Z a soulo i za vucsitela gór vzéti líra mi

I szo isz tin a  ednoga po imén 1 H uszárovi bili, on je  one országi z- 
árende dao (vu onoin vrejm eni je  gvttseu F ó liá k  z B öltin ecz trzsecz  
meo) ali zdaj n ik i F ü rs t  k ercsm árje  drzsi, ki pouleg k o n trak tu sa  do

. TARC2A.
Kurucz Péter az Istenkáromló.

Igaz történet. Iriu : 1*. Szathmáry Károly.

III.
A nyalka huszár hát lett invalidussá.
A hadnagyság helyett krajezáros koldussá.
8  mindez,, u kárvallást minek köszönhette; 
Hogy a mocskos száját soh’sem türtőztette ? 
Elvesztő jegyeset, becsületét, ran g ját;
Már csak a korcsmákon hallani a hang ját; 
Még ounan ts igen gyakran kivetették,
Ha trágár beszédét meg-meg igeulették,
Csak hu nagyon korhely társaság volt együtt, 
S a pohár egyre járt. mig fejükben m eggyűlt: 
Akkor volt keletje csak Kurucz Főtérnek,
Hol obsitos módon hazudhat, beszélhet;
Hol jobbra, hol balra hányja el a sulykot; 
Akkorákat füllent, hogy a fele is sok ;
8  a sok hazugságot még azzal tetézi.
Hogy bizonyságául Istent is idézi, —
Azt az igaz Istent, kit oly gyakran sért meg, 
Mint jám bor tanítót, pajkos apró gyermek.
Volt a ki nagyolta, a mit Péter mondott.
Volt, ki integette, a midőn károm lott;
De Péter nem hajto tt soha okos szóra,
A inig végre le járt számára az óra.
Egy napon együtt volt újra a dáridó,
Méri is a karezost nekik lezig  zsidó;
Kurucz Péter viszi a vezérszót köztük.
No mert hiszen ö ment legtöbben körösztül.

(Folytatás.)

TÁRCZA.
Kurucz Peter bogáblazník. (Nadalivanye )

Isz.tinszka zgodba, — piszaua po P. S/ATIIMÁRV KÁROLYI.

III.
Z-lejpoga huszára invalidus pósztao,
Meszto lejti nandu, csonktáv koudis sze zvao.
Vsze té kvár pa komi je  nuo zahváliti ?
Ka je  rtízsui jezik nej znao zavüzditi.
Zgübo zarocsnic/.o, postenyé csészt tttdi,
Zse szamo po kresmáj rejcs nyegvo csttti;
Escse i odnet szó ga czeszto vő vrgli,
Za ruzsne guese ga posteni zavrgli;
Szamo csi kákso lump driistva bíla vkttpe,
Ki szó z-szlednyim vlégli pod sztolom na kttpe; 
Cslovik bio na petáj Kurucz Peter tamda,
Lagali guesati, gde znao brez’ presztanka;
Na dejszui, na lejvi sztráu ta-tá  vrzse síik 
Pou nyerni neverjeo, telko guesí, znájuk;
I vnoge lazsije escse z-onim z-vázsa,
Da na szvidocsánsztvo Boga naprej znásu, 
Steroga Boga ou t»lkokrát razsáli,
Liki vucsitela lagoji solári.
Ka Peter pravo, bio ki za velko drzso,
Bio , ki ga pokárao, daje mrszko blázno:
Ali Peter nej dao na vuougi lejpi gues 
Dokecs je  uej sztekla vöra nyerni pojdocs.
Edén dén szó pali, vkttpe bili pívezi,
Meri uyitu kiszilo tttdi zsidov Iczig,
Kurucz Peter neszé prejdnyo rejcs med nyimi,
\ ej je  naj vecs piubo, ziiate, ou med vszejmi.



telmében Szent-Miliályig van joga azon épületben lakni és bort mérni. 
Csak Lutter Pál fővadász mentett meg attól, hogy bútoraim a meg
eredt esőnek ki ne legyenek téve s én nővéremmel fedél alá juthat
tam; mert az ő kérésére Vogrincsics János derék kupsiuczi gazda 
egyik szobáját átadta használatra stb. —  E helyen lakott a tanító, 
mig a bérlakás a czélnak megfelelőleg át nem lett alakítva.

(Folyt, köv.)
Helyi és vidéki liirek.

— H á tr a lé k o s  t . o lv a s ó in k a t  ig e n  k é r jü k  l e já r t  
já ra n d ó s á g u n k  m ielőbb i b ek ü ld ésére , m e r t  á ld o z a t
t a l  já ró  v á l la la tu n k a t  cs a k  ig y  tu d ja k  fen bar ta n i .

A „Muraszombat és vidékeu kiadóhivatala.
— A közigazgatási bizottságnak a belügyi miuUzterininhoz

felterjesztett féléves jelentésében járásunkra vonatkozólag többek között, a 
következők em littem ek: Leginkább a körorvosok hiánya az oka, hogy a 
himlőoltás sok helyen, különösen a muraszombati járásban is, a kitűzött idő
határon túl, vagyis julius végéig húzódik. . . .  A községi halott kérni intéz
mény legteljesebben be vau töltve a folső-eőri járásban (hatvan községben 
vau hatvan halottkém, s ezek közöl 8 orvostudor, 1 sebész) és leghianyo- 
sabban a muraszombati járásban (114 községbeu 24 halottkém.) Általában 
véve ha u muraszombati és a szentgotthárdi járásban a községi lakős >k 
szétszórtságától eltekintünk, majdnem miudeu községnek vau saját halott
kéme. . . .  A temetők jó  karban tartottak. Helyi viszonyoknál fogva ugyan 
nem bir minden község külön temetővel, különösen a muraszombati járásban, 
de még ott is minden létező temető el vau látva bulla házakkal; két év 
óta ezenkívül nagy haladás történt az uj temetők felállításában, amennyiben 
egyes községek maguk állítottak temetőt, más részről pedig nagyobb község 
csoportok, melyek egy plébániához tartozván, közös temetőt tartottak, kisebb 
csoportokra oszlottak temető beszerzésére, úgy hogy rendes körülmények kö
zött a temetkezéseknél az egészségügy hátrányt nem szenved, mig járványok
nál, a helység határában a kellő óvintézkedések megtétele mellett történik 
a temetkezés. . . .  A 7 évnél fiatalabb gyermekek gyógykezelésének elmulasz
tása kétszázhat esetben jelentetett be a hatóságoknak, de bírságolás csak 
ritkán történhetett, mert az orvosok, különösen a körorvosok hiánya és a 
nagy távolság legtöbb esetben mentő okot képeztek, mert lehetetlen, hogy a 
muraszombati és vasvári járásokban 1 orvos es 1 sebész, minthogy több nem 
létezik az egész járásban, az összes betegeket gyógykezelhessék. . . . (Ilyen 
jelentés után taláu majd végre mégis csak észreveszi a miniszter, hogy já- 
rásuukbau legalább két kórorvosi állomás rendszeresítésére égető szük
ség van. Szerk.)

—  A  r ó m a i  p á p a  ü M c i i l s é ^ é n e k  folyó évi dcezember 31-én  
megtartandó jubeliumi ünnepélyére, tiszteletjelül az egész világon s igy Vas
vármegyében is aláírásokat és ajáiidékpénzt gyűjtöttek. Vas vár megyében be
érkezett a püspökhöz 60 ezer ötszáz ütvén hodolati aláírás, és ajandékpéuz- 
ben összejött hatezer 04 Irt 85 kr. háromszáz frank aranyban, l i id ib c s á s z . 
arany, 9 drb tallér, 7 drb régi huszas és l drb frank. Meg e hó végén az 
esztergomi érsek vezetése alatt nagy társaság fog Kimaba indulni a szent 
atya tiszteletére, ennek a társaságnak mint értesülünk Uitkovicli Vendel 
szentgyörgyi esperes is tagja lesz.

— S/.is/ .eki M á r k  beli atiuezi plébános benyújtotta lemondását és 
nyugalomba vonul. Úgy halljuk, hogy helyette plébánossá a muraszombati
aknak egy volt kedves és igen szeretett kaplauja Dr. Ivauóczy Ferenc/, je 
lenleg szombathelyi theoiogiai tanár neveztetik ki. — Adja Isten !

— A m e g y e i  f ő ú r i é n  D»\ Berzsenyi Jenő lemondott ezen állom á
sáról s helyette főispán ó méltósága Dr. .Uezidrae/.ky s/.ombatbelyi gyakorló 
orvost nevezte ki. — Őszintén van okunk sajuálui o főorvos ur visszavonu
lását, mert benne az épen most felszínen levő muraszombati kórhá/iigy egy 
lelkes jóbarátjat vesztette.

— .S z ö rn y ű  g y i l k o s s á g  l ó r i é u l  íft it la - lig e rs / .e g e u , melyről a 
„Keszthely" cziinü hetilap következőleg ír ;  A gyilkosság unnál nagyobb fe l
tűnést keltett, mert gyauithatólag egy úri ember követte el a bűntettet. —
A gyilkosság áldozata Krób Gyula megyei írnok, néhai Krób P.il volt zalu- 
megyei tanfelügyelő tiu, s a tettes, amint a gyuuuokuk alapján következtet
hető, llary Gusztáv kir. törvényszéki segédtelek könyvvezető, — aki folyó hó
8-áu délben Vizl.ndvay Uuie vizsgálóbíró intézkedésére a hivatalban lón 
letartózatva és fogházba kísértetett; mint. beszélik,  a gyi lkosság  következőleg 
történt: Krób Gyula löbb buraijával llazas korcsmájában idd igáit, midőn 
Háry, aki mar több korcsmában kereste Króbot, megérkezett é.s közéjük ült. 
— Háry már régóta gyűlölte Króbot, s ez elkallómmal is a felszolgáló pin-  
ezéruó miatt szóvitábu elegyedett. Krobbul s többek között azt monda neki 
„incgáll|! nem fogsz te holnap mai hivatalba menni.“ Egy kis idő múlva Jvub 
felkelt s eltávozott, llary rögtön utána ment, s többé egyik sem lért vissza. 
Alig ti/, perez múlva városi rendőrök jöttek a korcsul illa, ezek lali.uk egy 
emberi alakot a pincze ajtajáéul feküdni, s azt hitték, hogy meg it ta-ul t ,  utóbb

Epén arról beszélt, mi lett vön belőle,
11a a  kollégája kitért vön előle:
Talán obestti, vagy talán generális,
Megszólilná most már maga a király is.
Hát a kisasszonyok hogy kacsingattak rá ;
Csak egy szaván múlt, hogy nem lett földesurrá.
Bortól fölhevülve, az átkot úgy szórta.
Hogy végre e csürhe-nép is megsokalta.
— Ne átkozúdj Péter! — kiált a vén Sárkány,
Kinek egész telke járt már le a torkán —
Künn nehéz idő vau, megsokalják ott feun;
8  ide talál sújtni az az öreg Isten !
— Sújtson h á t! — kiáltja Péter nagy haraggal —
•S balkezét kitartja, menykőt lógni azzal —
Úgy is elvette már, mit tőlem vehetett;
Csak úgy hurczolom már ezt a rongy életet,
Hallod Isten, sújts le ide, e tenyérre ! . . .
Megdöbbenve hagyta ott a korcsma népe . . .
S  ime, nagy fényesség tölti el a házat,
Iszonyú robbanás, szemvesztő k á p rá z a t!.. .
A villám lesújtott ép Péter elébe.
Kinek halványuyá lett előbb vörös képe;
Sóbálványként állt ott, összegémberedve;
Egyszerre vörösen lógott ki a nyelve;
Aztán térdre esett, imádkozott volna,
De nyelve nem váltott egyetlen egy szóra :
Csak hebegett szörnyen, üsszeszorult ökle,
Lecsuklott, elájult s megnémult ö rö k r e !  V ége.

M ilialovoga má ju s  nőtri vu lin'uni preb ivati i vino to c s it i .—  Szam o 
L u tte r  P á l o b erjág er szó méné m entüvali od tóga, ka je  m oje po- 
histvo od vnogoga desdzsa n ej nanikoj p rislo  i ka szem já sz  szvojov 
szesztrov pod sztreho p r isa o ; á r  na nyiliovo prosnyo V og rin csics 
Já n o s  küpsinszki posteni gazda szó meni edno hizso za nüczanye 
prek dali i t. n. Tam  sze je  drzsao te  vucsitel, dokecs je  le gór 
vzéti lírám n ej prázen grátao  i v-drögi sors nej posztavo.

(Nad pride.)

Domácsi i zvünszki glászi.
— N azájb odou cse p. c s te n y á r e  z -le jp im  p ro szim o , 

k a  n a p re jp la cs iilo  zd ajzse k -n a m  n aj n o t r í  poslejo. 
á r  szam o z-áld o ve g o rz a d e rz sa n o  n aso  n ovino  l i  t a k  
m o rem o  d a lé  p o d u g sa ti.

A „Muraszombat és vidékeu kiadó’hivatala.
— \ iO iv ű riiieg y  ö v n  ravnitelsztva bizottság je  na pou leta szvoj je 

lentés k-miniszteriumi gorposzlao, vu tóm jelentési od nász tón notri szltoji: 
Naj véksi zrok je  tóga, ka sze oszipuic/.e tak kesznu do júliusa szleiduyega 
uajvecskrát v-szobocskom járási czip’jo, ka uejga körorvosov. . . .  Ti veski 
huloltkémov illesztő je nájbole vu FcLő-Eőr járási dopuuyeno, (gde sosztde- 
szet v. .-znic/.iij sésztdeszét h iloitkémnv, 8 doktorov i edeu vrács jeszte,) naj 
bole falijo szobocskom járási, (gde 114 vis/.uic/.aj 24 hulottkémov jes/.te 
szam o) Poprek esi szobicsko i mouo-sterszko birovio pouleg hi/.s ra/.lücse- 
noszti v-racsuni uejmamo. öve ves/.iiiczn vs/.áku má szvojga halottkéma. 
C/intori szó vu dobrom sztálisi drzsani. Pouleg nemogoucsnuszti, nejma vszáka 
vész szvoj czintor. najbole v-szobocskom járási, ali vszáki cziutor má mrt- 
vrcso kam ra; od dvöj lejt mao -s/.e veliko naprejidejnye godilo, pri nonvi 
czintorov gorposztávlanyi. na keliko szó te edne vesznicze szarni szvoj czintor 
gnrposztavile. z-drüge sz.tiáiii pa, ka je  edna czejla fara edeu cziutor mejla, 
z.daj s/o sze íi/louC'ili i nouve po^zebne czintore szpravili tak ka za volo 
mertviczüv pokapanya — to /.diavitelsztvo kvára ne trpi, — —  i esi bi 
zgiablivi bi tegovje vovdariL, ha tűrje szó mciitíi vaui pri pokopaliscsi . . Stera 
d'C/.a je esc.se nej 7 lejt. sz.tara, láksi je 2:;0 prigod bilou. ka szó vrácsitela 
nej uüu/.ali, i tou je pri visesnyo oblás/.ti uotri povejduno ali szi zgláseuo i 
zatoga volo je birságivanye na r« ic/.i naprej prislo, ár sze je  vszáki sztem 
vöodpovedávao, ka doktora uejga, aii esi jes/.te, prevecs je  dalees, i nemo- 
gouesuo je, ka bi v-szobocskom i vasvars/.kom járási 1 doktor i eden vrács, 
gda ji  vecs ne,ga v-czejloj biroviji vsze betezsnike niogao vrácsiti. . . . (Po 
etaksem jelentési lehko le miniszter na pániét, vzemo, ka vu nasoj birovii to 
najnieiiye dvá körorvosa gorposztaviti trbej. B r o d n i k.)

K z v cN z h o g u  ru iii .v z lio g a  |»ú |m» eto letu deczeiuber mej- 
szec/.a 31-ga (Inévá obderzsánon jub.lt umi za po/.dravlejuye na ezejlon szaejti 
tak V as varmegyüv i Gidi potlp s/.ke ino s nke tlávajo. \ asvármegyüvi ja püs
pöki in.Iri prislo GO j-Zi'io öf)0 podpiszka, v-senki je pa 6004 raiu^ki
8ő kr. 3(,0 Irauka v-y.lali, Ili ezusz. zbita, 9 talejiov, 7 dvaj^csics, 1 frank. 
Esőse v-ton mtjsz.ee/.i pod eszlergomszkon érsek011 s/.pelávanyi de vuougo 
lüszlva v-Kiírna varas slo szvétomi uesi na nyuvo pozdravlejnye, kak csiijemo 
med tejiui do ltatkovich Vendel gyürgyaszki sinyour tütü.

.S/ .is/ .o k i M ú r l i  liöllinszki plébános szó cd s/.voje szlüjzsbe doj- 
/.ahvál li ino v-penzió odidejo. Kak csiijemo ka 11a tou meszto v-Szoboti bo- 
tlécsi eden Uibléui inti prevecs radoszten káplán tlr. Ivauóczy Ferenc/, z.daj 
szomballielyszki Iliéi, vucsiteo bodejo vöimeuüvani. Bong náj d á !

^ iiv  m e g y  ö^/.li i p trv e jsi vracsiteo  tlr. Berzsenyi Je n ő  s/.O od 
szvoje szlü jzsbe doj zah valili, 11a hm m eszlp szó m ii oszt Íveli főispán tlr. Me- 
z id raczk y  rztm ibulhelyszkoga v ii.csite la  vő im enüvali. Zsalü jem o sze 11a gosz- 
pon d oklo iovon  naza jid ejnyen. tla v-nyin kaKti szo locsk om i sp ita li eden 
dober glas/.ník je  zgiibleni.

S / .ira M iíi m oiirfcsel t o  szó zgoudilo Zala-Egers/.egi, od steroga 
„K eszthely4 novine elak pisejo: Moursztvo je med teli vokse zmcj'-anye 11a- 
pravilo, tla je  poulek menc-os/.t 1 tou greliolo edeu goszpoczki cslovik napravo. 
Krob Gyula var megy ősz ki s/liijzsbenik, pokojnoga Krob Pál soulszknga ins
pektora s/.in je mnijeui büo. n.encno'</.t je  v-tmi d« li na llary Gusztáv kr. 
grüutue knigo s/.pelavuijka bijla, síeli je  ele m jsz.ee/. 8 -moga od Vizleudvcy 
Imre birouva sztrani v-kauczulaji doj zadeiy.sani ino nőin v-tenilic/.o vei- 
zseui, kak guesijo moursztvo sze tak zgoudilo: Krob Gyula je zvecsmi paj
ti.istvi pri Há/.as osteriji s/.e gór obder/so. da Háry, steri je  vecs ostarijaj 
Krobu iszkao, la prisao ino s/.e und uyih szón. Háry s/.e je  zse dugó szerdo 
na Krobu, ino lé larL szta sze liidi pmilek keluerczo sz.vadila, ino nyerni 
llary tou pravo „csákaj. ne bodes li vütro v-kanczalajo sou !“ Za mali czajt 
Krob gorszláne 1110 odijde, Háry vcsaszi zunyiii, ino vecs naucs eden nej 
uuzáj prisao. Komaj z i  des/.ét uiinute szó zse varaski puudurje uotri v-os- 
terijt) prisli, 1110 lej szó vidli ednoga csloveka pri pevuiczi lezsati, ino szó 
lou miszlili, ka je  pijen, .szledi szó pa v-pamet zéli, ka nyerni gut prejk 
vrejz.ani ino kerv lőcse. Morjeuon szó Kroba gorszpozuali. Pri gorrejzanvi

Kivim ouo gueso, ka bi bilou zsuyega,
Csi bi sze kollega nej potekno v-nyega ;
L liko óbester, al' leiiko generál, i
Gueso bi zsuyim zdaj /.se escse lehko kral i
Fraile s/.o pa lóié, zalübleno v-uyega,
Zemels/.ki gos/.podár pouszto szkorou zsuyega,
Sztrasuo vré od vína prcklészlvo li lejva,
Prevnouzsi tou szí ed uy 1111 escse liisztvo z-lejva.
Ne preklinyaj Petur! — kriesí sztári Pozoj,
Koga gut je  vszigdár v-kresmi najso poszoj.
Vüuej zsmetuo vrejmeu, zvuouzsao tani gór’ ednouk,
Pa tszi veszuoti uájde te sztári Bong!
Naj vcseszni ! csemereu p iti z-lejvov roukov,
Péter prouti uébi grón lovit z-ouov,
Vej mi je  zse tak v/.eo, ka je  vzéli mogo ;
Szamo li tak vlácsim té zsitek kak c/.oto,
Csüjes ti Boug, vcseszui eszi ua dián illeni! . . .
Vszi s/.o ga povrgli vu kresmi ameui. . . .
Ovo vei ka szvetloszt napuuila liizse,
Presztrasno trejsesi, pogléd kniicza vlézse!
Grón je  dőli vcses/.-io, pred Petra li rávno 
Koga urdécsi obráz blejdi posztano,
Kak szólni kamun tani sztoji odreveni,
Jezik  nyerni pa viszi, po csobaj doj veni;
Na koulina szpadno z.itém, 1110I0 bi rúd,
Ali jezik nyerni klepecse kak kolvrat:
Szamo brbra sztrasno, peszuiczo sztis/.kávle,
Oblejdi, zamukne, obnejmi ua veke. Konecz.



azodkau észrevették, hogy gégéji át vau metszve, s abból a vér patakszik. 
— A meggyilkoltban Króbot ismerték fel. A bonczolásból kiderüli, hogy a 
szúrás alattomban történt és a jobb vállperecznél hatolt a tüdőbe, s vagy 
késsel vagy st j  lét tel ejtetett. — lláryn kívül még elfogták a pinczért is,
úgysziui a pnie/érnot, ki miatt az összeszólaIko/.ás Háry és Krób között 
történt.

—  (*a / .4 la s ;ig i c ^ e s H l e t .  É ltesitem  a gazdasági egyesület azon 
tisztelt tagjait, kik tagsági dijaikkal hátralékban vannak, hogy az egyleti 
pénztár Árvái liernát (Asclier) újon választott pénztárunknak folyó hó 9-én 
átadatott s felkérem a hátralékosokat, hogy tagsági dijaikat befizetni ipar
kodjanak, miután legkö/.i-b bb azoknak per utón behajtása iránt tog intéz
kedés tétetni. Külöm'Wiu felkérem az egyesület levelező tagjait, hogy jelen 
közlőméi vem la ita lm il a kín ükben levő egyesületi tagokkal közöljék só k é t 
a fizetősre buzdítsak. Alnra .ouibut, 18.S7. november lU-éu.

K o v á c s  K á r o l y ,  egv. titkár.
— I t c U í i l d d c t S .  Muraszombat község képviselő-testületének f. évi 

szeptember hó 9-éu tartott ülésében hozott és utczáiuk elnevezését czélzó 
üdvös határozat, — nemkülönben derék városbiránk gyors intézkedése folytán 
a/, ige lest lé lón s nemcsak papíron, de az utczasurkokon is olvashatók azok 
nevei. -  De még több, ha jól értesülünk, még az egyes házak is egész 
nagy városiasán folyó számokkal fogunk elláttatni. Czélszerii intézmény lesz 
ez, hanem aki a számokat megrendeli, igyekezzék, hogy azok olvashatóbbak 
legyenek, mint a leutjelzett táblák, amennyiben azokat a szemlélő kicsiségük 
és a betűknek idomtalau, apró és vékony volta miatt ha megtalálja is, csak 
nagyító üveg segélyével képes annak értelmét kisilabizálni. —  — Hogy u 
másutt ilyeneket már látott és nálunk gyakran megforduló idegen ilyen 
gyártmány láttára mit képzel városunk- é.s annak ip irosuiról, azt mi nem 
ludhatjuk, saját meggyőződésünk azonban, hogy: ha a város már ntcza-táb
lákat készíttet, legyenek azok a czéiuak megfelelő alakúak, és iukább díszére 
mintsem szégyenére szolgáljanak a helységnek. — (Igazat kell adnunk a 
felszóllaldnak, mert azok a táblák csakugyan el vaunak hibázva; a ki azo
kat csinálta, annak ugyan kevés fogalma van arról, hogyan kell ilyen táb
láknak készíttetniük. — iázerk.)

— I l y  m é n .  Keif Zsigmoud kir. járásbirósági hivatalnok jegyet váltott 
Buumgárteu Mariska kisasszonynyal Pápáról.

—  A  h e ly n e v e k  magyarosítása czéljából annak idején m egindított 
mozgalmunk csakhamar követőre talált a szomszéd Csáktornyái járásban is ; 
ezek is felterjesztést intéztek annak idején a magyar királyi minisz
tériumhoz, s azok részére is a lefolyt héten jelent meg az engedély, mely 
szerint a járás területén levő idegen hangzású helyneveket magyaros hang
zásnak kai cserélhetik fel.

— T o l v a jv i l á g .  Birészeken (Szodesinczou) ismeretlen tettesek e hő 
lő — Ifi közötti éjjelen Koczián József kamrájába hatolván, onnét zsírt, húst, 
selyem kendőket és némi peu/.t vittek el. -  Nov. 8-án pedig Lej kő István 
újdouat-uj ekéjével é.s boronájával állottak odább. Nov. 9-éu Dsubáu Jánosnál 
alig esti 7 óra után bekötöztek az ajtót és gabonát szándékoztak lopni. 
Kevésbe mull, hogy a szolgát és szolgálót kocsi-rúddal agyon nem ütötték. 
A tolvajok hatan voltak és pedig szekérrel, kik a sűrű lödözésre m egfuta
modtak. Ugyanazon éjjel több helyim kísérletet tettek, de mivel az egész 
talu felzavarva volt, a szerencse nem kedvezett nekik. —  Nov. 14-éu éjjelen 
ismét két Ízben tettek kísérletet ugyancsak Dsubáuilál. A szolga kezéből 
kiütöttek a lámpást, mely össze is tört. Úgy moudj.ik, hogy az egyik tolvaj 
nagy, erős é.s még fiatal ember, de ismeretlen. Végre kénytelen volt három 
fegyveres ember a szekérszinbeu hálni. Nov. 9. óta minden éjjel erős őrjárat 
van. — Két útonálló e hó 10-én éjjel Véghelyről (Krajuáról) Kóhidára (Grede- 
róczra) haza ballagó Vukáu Jánost, a bíró fiit, már otthon a kertben utol
érte s tőle pénzt és lírát követellek. D : a legény nem adta oda, hauetu 
bátrán hol az egyiket, hol a másikat földhöz vágta, sót késével egyiket meg 
is sebesitette. Végre teljesen összerougyolt ruhával alig menekülhetett. —  
Vasiakon (Vanecsáu) folyó hó lG-ára virradóra három piuczét törtek fel 
Berke Mihály. Horváth Pál és K dóssá N. szőlőtulajdonosokét illetőleg azok 
zsellérjeiét. Közben diszuóhust és baromfiakat tolvajoltak s azokat Horváth 
Pál prés-házában megsütötték. — November 12-én Beukó Iván faludi (Ves- 
csiczai) lakos kamrájának ajtaját törték fel s elvittek onnan 4 mérő búzát 
1 '*  mérő kölest, l '»  mérő rozsot, 11 > mérő hajdinát 30 kiló zsírt, fi drb 
zsákot s mintegy fel mázsa lisztet. — Folyó hó 17-én virradóra R itk áiakon 
(Rátkóczon) Pintér Sándor korcsmáros kamrájának oldalát ásták ki, m ielőtt 
azonban a boltba behatolhattuk volna, elriasztattak. A csendőrség a legna
gyobb ügy buzgalma m ellett sem képes nyomozásaiban eredményt előmutatni, 
mert összesen 7 -8  ember 114 községben nem lebet mindig je le n .— A tót- 
kereszturi cseudőrőrs hiányát még a tél folyamán keservesen fogja az egész 
járás megérezni.

—  A z  u r i s z r k i  (pauauóczi) korcsmában folyó hó 2-án estve nagy 
verekedés volt, amelyben Háry 8. domonkosfai lakos veszélyesen m egsértetett; 
állítólag a verekedés közben pénze is el vétetett; a csendőrség a tetteseket 
Kardos József, Kardos István, Csűrni Mátyás, Cserui Ádám, C/.ifi'er Pál, Groza 
Adám és Kiironya József kökenyesi (kükocsi) lakosok személyében elfogta 
tS a bíróság i lé állította.

—  F u k a r *  I s t v á n  korongi születésű hosszabb idő óta bécsi lakos 
folyamodványát benyújtotta az iránt, hogy a magyar állam kötelékéből el-
bocsájt üssék.

— F o l y ó  é v i  Advent 1-sö vasárnapjára délelőtt Odrakor a puczinczi 
í-z. egyházban isteni tisztelet fog tartatni, a miről is az érdekelt hívek 
ezennel értesittetuek.

— A l i ö l i i< lu - l» i r ó * z é k i  (Gederócz-szodesinczi) állami iskolához 
beosztott lakosság azon része, a mely miniszteri tilalom daczára is gyerme
két még mindig Regedében jára tja  iskolába, úgy látszik e tekintetboni ko- 
nokságuk határt nem ismer. Legutóbb ugyanis a szolgubiróság által azon 
szülők, kik — mint lapunkban pár hét előtt említettük, még mindig vannak 
10 — 12-en — egveukint 2 írtban lettek megbüntetve, ez elleu mint értesü
lünk most egyenesen ő Felségéhez a királyhoz fordultak, panaszolván, hogy 
a muraszombati szolgabiró nem engedi meg nekik a német nyelv tanulását. 
Tudjátok meg háladatlau emberek, hogy ő felsége a király azt kívánja tőletek 
első sorban, hogy tanuljátok meg az édes magyar haza nyelvét, s csak azután 
más nemzetét a németet. Emlékezzetek vissza arra, hogy ő felsége alig pár hét 
előtt Nyitrán az előtte tót nyelven zengedező küldöttségnek meg is mondotta, 
hogy a haza joggal megvárja minden fiától, miszerint először magyarul tudjon.

N yilttér*

Kis-Czell.
(Muraszombat.) ' 1

* Az e rovat alatt közlötte'xért m n villái filelőssé'et a Sxerk.

| Pápa.

II A l T JI «  A It T  13 M M A K I N  l i  A 
K K I F  1 8 I U I O X O

jegyesek.

szó vidli ka je szmijezanye med tíHioma sze zgoudilo, ino na právon kráji 
je  uotri v-plüjcse slo, ino üli znozson ali pa stilejton je dokoucsauo. Zvün 
Háry a szó escse kelnera pa kelnerczO tüdi doj zaderzsali, poulek sterimi je 
szvája med Háry ino Króbon sze zgodijla.

— 4  *■ r s /.(  vii (Ir í íü lv o . Naznánye dam vszern oniin, ki szó vérsztva 
drüstvi valón i notri z-plucsüvatiyetn szó zaosztauoli, gda szó czejli rucsuni 
tóm: z-nouvics odebránoini kasseiri Árvái Bernát (Ascheri) ete mejszecz 9-ga 
duóvá prek dáni. oproszim je . naj szvoj dug tani kak najprvle dőli plácsajo, 
ar do micsi ti zaosztnnyeni notri tozseui, — uajbole oproszim dlüstv.v liszt- 
mke, ka eto moje gorpozványe vszeni blizsányim, ki szó vu drüstvo valón 
kak naj prvle nazuanye dájo i uyé opomiuéjo na notri placsitelsztvo. Mura
szombat, 1887. uovembra deszétoga dnéva.

K o v á c s  K á r o l y ,  s. k , driistva titkár.
~  ^ » tr lp o .» ,a lá i» y a . S~obocski képviselő-testület e. 1. szeptembra 

. -ga obderzsánou gyülejsi od vilicze iména uaprcjprineseuon jáko potrebnon 
dokoncsanyou, ino nusemi vrlomi rihtari hitrocsinejnyi mámo zahváliti, ka 
viliczan iména nej szamo na papéri, nego pri viliczaj 11a kiikli tüdi leliko 
sze predeste. Ali ?8CS? v,;Csi csi dobro csiijemo, escse vszaksa hizsa tüdi — tak 
kak vu velkom várasi — eduo numero dobi. Pripravno szkoncsávauye bode 
Ou, ali steri uuinere dá réditi, sze naj popascsi, ka naj oni bole vözdelaui 

bodeje, kak te gorzabite táble, záto k;i szó té table tak máié, litere tak 
nejtoriue. drouvne 1110 ténke, tak ka csi jo  sto zsmetuo nájde, litere szamo 
Z-Ocsálami vöszpozna. -  Ka ou lüczki, steri vu drügo.n várasi tákse táble 
zse vido, na tak se delo vidoucs ka de szi miszlo od uasega várasa ino mes- 
trov, tón mi nevejmo, ali tón dönok leliko vöpovejmo, ka csi város viliezne 
table zse delati dá, naj tak dá napraviti, ka oue za cstenyé- i lepoto valón 
naj pripravue bodejo. nej ka bi 11a szramoto bilé mise mi várasi. — (Isztina 
moromo dati notriposzlauczi, ka szó one táble zaisztiuo pokvarjene; sto je 
tiszte dtlao, jáko malo razuii odtoga, kak sze m or.jo túkse táble réditi. Broin.)

^11 0110111 v r r ju i e i i i  gda szmo szi zacsnoli zguesávati, ka vesz
ni ozaiu vogrszka iména terboj dati, szmo lutro naszleduike doubili v-csa- 
koszkoj biroviji, oni szó tüdi k-miniszturiumi gór poszlali prosuyo. i nyim 
je tüdi preminoucsi tycdeu dália szloboscsina, ka tini tani bodoucsi vcszuicz 
iména tüdi sze z-vogerszkiuii iméni gór odmiuijo.

szv o jt. V-Birós/.éki (Szodesinczi) szó nepoznáni 
tétje oktobra 15 — Ifi. dnéva vuocsi pri Koczián Józsefi nad okuo v-káiuro 
p 1 isii i tani odú ed zábio, meszou, szvilue roubeze i nikaj peinez odneszü. — 
Novembra 8 . szó pa Lejko Istváui nouvi pliig i bráno odneszli. Novembra
9-toga szó pa pri Dsubán Jánosi vcsaszi po 7-moj vöri dveri zavézali, ka 
szó steli szilje kraduoti. Hlápcza i deklo bi szkoro z-nídoni bujli. csi sze 
uebi szrecsno ognola. Touvajov tak právijo je  fi bilou z-koulami, ki na táksi 
sztreilanye leki da bi bújna bila, szó pobeguoli. Tiszto uoucs szó v-vecsi 
111 észt áj probali, ali da je  c/.eila vész gór zburkaua bila, je  nyim nej szrocsa 
szlüzsila. — November 14. uoucs szó pá dvakrat pri Dsnbani probali. Hláp- 
czi szó lámpás z-rouk vdarili i sztrli. Te edeu touvaj je  praj vei ki mocseu i 
escse mládi cslovek, ali nepoznáui. — N i záduye szó trijé uiogli v-gümni 
szpati i orozsjé pri szebi meti. V -toj vészi je vszáko uoucs mocsna vahta. 
—  Dvá touvaja szta novembra 10. v-uocsi z-Véghelya (Krajue) v-Kőhid (Ge- 
deroveze) doinou idoucsega Vukán Jánosa, rihtarovoga színitj zse doma v- 
Ogradi dojsla i po uemski szta peiueze i vöro zapovedala uaprej dati. Ali 
decsko je  nej dao, nego kurázsin) je  gde ednoga gde drügoga ötéi liicso, ua 
steroga tüdi z-nozsom orano, uaszleidnys sze z-razeseiszanim gvantom komaj 
vujsao.— I  a b la k i (Vanecsi) ete mejszecz lfi-ga dnéva vnocsi szó trí pev- 
nicze gór vterguoli, Berke Mihálya, Horváth Pála ino Kolosovo, kakti pri 
ten vanczaron, med teu szó szviuyszko meszou ino kokousi tüdi kradnoli, 
stero szó Horváth Pálovoj prési szpekli. Nov. 12. szó Vescsiczi Bm kó Ivauovo 
ksíinro gór vterguoli i 110 od tisztecz 4  kebla p-ieuic'.e, l 1* kehi 1 proszá. I 1 , 
kehla hajdúié, trészti kile masztij, 6 falata zsakiouv, ino pau czenta inela. 
/sundárje szó v-tou deli po teskou iszkauyi nika nej mogli gór zvediti, záto 
da 7 —8 lüjdi nemre vszigdár v-114 veszi)ijez nazoucfi biti. Krizsaszko zsan- 
dárszko gorposztávlanye taliugo escse zimousz de czejli járás tesko vö terpo.

-  E t e  n i i j í z r c z  2-ga dnéva vecsér je  v-Uriscéki (v-Pánovczi) v- 
kercsmi veliko bitje bilo, gde szó diinonsoszkoga H iri Síndora uesznieruo 
zbili, i med bitjom kak právijo, szó ny-gve peneze tiidi vkraj vzéli; zian- 
dárje szó one kakti Kirdos Józsefi, K irJo s  S i iv i  ii ,  Ciorni M ity.ísa, Cserui 
Állama, Cziffer Palia, Groza Ádáma i Kiironya József z-Kökényesa (Kiikecs) 
vkiip zpolovili, i uyé szó pred birovio posztavili.

I l i i  kiír *> K tevan z-Krouga rodjeni, ki sze je od voougi lejt mao 
v-Bécsi gordrzsao, je  notri dao szvojo prosuyo, naj sze od Vogrszkogi őr- 
szaga vezala odpüszti.

l«v o  A d v o n s z k o  uedelo tóga leta bode piiczonszkoj ezérkvi 
vogrszka predga drzsáun, stero sze z-etim tini gmajuarom ua znánye dá.

K o l i i d a - l t i r ó s a é k i  (Gederovczi ino Szodisinczi) orszacskoj souli 
notri sztálaui niesztaucsaron oni tauo, steri prouti miuiszterszkoiui rendelü- 
vanyi szvojo deczo v-Radgonyo v-soulo oditi dájo sze tak vijdi ka kouecz 
ne pozuajo. Náj obszloiduyen szó od birovije sztráui oni sztariske stere szmo 
vnasen novinaj pred uisteruimi kéduaj zse gór opominouli. escse itak jeszte 
^9— U , steri szó po ednim 2 raiuska obstrofali, ino prouti tömi szó kak 
csüjemo zdréven szvetlomi králi sze obernoli, de sze touzsijo, ka nyin szo- 
bocska birovija ne dopiisztij, ka bi sz: uénski jezik vcsijli. Pozvejto uevál- 
nosztni lidjé, ka szvetli krao operviu tou zselej od vész. ka bi sze szlatke 
vogrszke doiuovine jezik navesili, ino po ten szaiuo drüjgoga naroda — pa 
po teu néisskoga. Szpomíuajte sze nazáj, da szó szvetli krao komaj pred 
uisteruimi kednaj ua Nyitri pred uyimi ua szlovenszkon jeziki tóimicsenon 
komisiji escse povedali, ka doiuoviua z-jusou lejko pocsáka od szaksega színá, 
ka náj operviu vogerszki zná.

. K o n y a  m ó l í I í  in e t tz lo  IS u g á !  Tiszto zinlou, stero za
Ameriko zovéiuo, pred tejmi pou stiri szton lujta szmo nej pozuali, nej szmo 
zuali, ka poprejk mourje uan glihi, csi rávnok nácsise fárbe lidjé sze rder- 
zsávajo. Spanyolszkoga uároda sziuouyje szó v-tou nájszrecsnejsi bilij. Med 
tejmi edeu po iméni Corttz szoldák sze je  z-vékseu seregou 11a pont szpravo 
' n o .j® t,or u,lÍsao Mexikó, tiszti ország, steromi je  ueszrecsnon zsijtkou prej- 
deui Miksa czaszar büo. Té divji lidjé Mexiki szó escse nigdár nej vidli cslo- 
veka na konyi szedeti, ino da je  szoldacskiu kouyon goubec/ od viijzde ker- 
vavi bio. szó tou miszlili, ka szó tej konyi csemerui bougi. steri csluvecskiu 
uieszon zsivéjo. l)a  szó zse spauyolje odisli, edeu kouy je za uyimi odzaja 
osztao, steroga szó tej divji lidjé ineszto Bogá molili, ino postüvali, ineszto 
ovsza szó nyerni zlát dáli, szirmaska sztvár je  za uisterni déa szkou'.sov pl,í- 
csala tou velko postiivanye.

■‘ • llo n le K e s s é g c t  képexnuk dr. Popp udta.'i fojjorvOí fo.»- 
joraoje (1 lomb.)_é» uűvéuyszappana. lliudkcttó bá'raaly gyógyszertárban kap
ható. A fogtoiuonok ara 1 frt és arra való, hogy mindönki m iga töiuöszől- 
liosse ki odvas fogait, a mi a használati utasítás szsriut könnyű. A uövéuv- 
szappan csak ÓO kr. es mmt kitűnő pipere- és gyógyszappan ismeretes a bőr 
minden kiütéséi es rendelleuesséoci elleu.

j — O sztrák -M ag y ar- M o n a rch ia  1
ké* alatt eladók. A bővebbet a kiadóhivatal.

-4;i füzetei két példányban



— A „Magyar I>altárw VI. kötete, -  mint a „Magyar I>aI-AII>timu VI. kötetének 
szövegkönyve, rövid idő alatt elhagyja a sajtét. K/en egyetemes magyar nép lalgyiijte- 
ményben a külföldi vevők iránti tekintethői a dallamuk egósaen külön adattak ki „Ma
gyar Dal-Albumu czim alatt zongorára alkalmazva, inig a hazai közönség részére a szö
vegek „Magyar Daltár" czimmel jelentek meg. Mindkét rész magiban véve is egészet képez, 
míg együttesen véve egymásnak kiegészítő részei. Ugyanis a „Dal-Album" eddig megjelent 
hat kötetének 12011 dallamára — minthogy egy-egy dallamra 1 — 12 különféle szöveg is 
daloltatik a „Daltár" mintegy Öezer magyar népdalt közöl, még pedig sokat 2 -5  vál
tozatban is, melyeket hazánk különböző vidékéről küldtek be. I ly  r e n d k ív ü l  n n y y  t e r j e 
d e lm ű  n ép k ö lt 'iiz e li  g y ű jtem én y e  eg y  n em zetn ek  * in m , s hazánkban is páratlanul áll. Kívá
natos volna, ha ezt minden magyar család, könyvtára részére megszerezné. A „Magyar 
Daltár" Vl-ik kötete f. évi november hő végén jelenik meg, s e lőfizetési ára fűzve nyolcz- 
van k r, diszkötésben 1 frt hatvan kr. Mind a 0 kötet egyszerre megrendelve fűzve 4 fit 
nyolezvan kr , diszkötésben 9 frt hatvan kr. Megrendelések Ilennicku Rezső kiadóhoz 
Győrbe intézendök.

Kereskedelmi muzeum.
— Első közlemény. —

A hazai ipar és kereskcdel m előmozdítására ujahban létesített intézményeink közól 
talán egyik sem bir olyan jelentőséggel, mint a fővárosban „Kereskedelmi muzeum" czim 
alatt rendezett hazai termékek állandó kiállítása.

Szembeötlő mindjárt az az örvendetes haladás, melyet a muzeum a gyakorlati talál
mányok terén felmutat. Főként nagy a száma a kiállításban azoknak a czélszerü újítá
soknak, melyeket B e n e d e k  Lajos és társai szabadalmi irodája (muzeum körút lü . sz.) 
szabadalmazott, mely irodát a keresk. miniszter a hazai feltalálók figyelmébe ajánló t.

A muzeum czélját, a termelő és vevő közönséget egymással érintkezésbe hozni, elő
mozdítani óhajtván, e közlemény rövid keretében megismertetni kívánjuk azokat a főbb I 
ezégeket illetve ipari és kereskedelmi czikkeket, melyek a vidéki közönség szempontjából I 
is különösebb figyelmét érdemeinek.

A férfi divatáru czikkek osztályban kétségtelenül az első helyet foglalja el Várady I 
Béla tekintélyes kereskedő kis-hid utczai nagy raktárának gyönyörű kiíllitási csoportja. : 
Meglátszik rajta a sikk, az esprit és az, hogy az előkelő világ legkedveltebb szállítója, i 
Az egyik szekrényt csaknem kizárólag híressé vált, védjegygyei ellátott gomblyuk nél
küli fehér és színes patent ingei — melyek Budapesten kizárólag Varadvnál kaphatók j 
— foglalják el, s melyek már a téli és tavaszi idényre rendkívül praktikusan vannak 
módosítva. Ez ingek páratlan kedveltségiek örvendenek nemcsak az előkelő körökben, ! 
melyek ez ingeket azonnal felkarolták, hanem a polgári osztályban is, melynek olcsóságuk J 
miatt (2.50 krtól feljebb) szintén könnyen megszerezhetők, sőt már a külföld figyelmét j 
is magukra vonták. Ott vannak továbbá kiállítva a legkülönfélébb térti divatozik kék mellett 
V á r a d y  egyéb fehérneműi törvény által vedett gyönyörű ízléses mintákkal, melyek csak | 
nála kaphatók.

Következnek azután elegáns ruházati czikkei a legfinomabb angol czilindertól, a | 
zsebre dugható meleg utazó sapkáig; tiszta angol szövetű, kifogástalan szabású öltözetek, j 
melyek mérték után készülnek; finom sétabotok, esernyők, takarók, úti ruhák, angol kéz- i 
tyűk, vadászöltözetek, stb. oly kivitelben, mint az a fővárosban csak Váradynál található. '

Érdekes csoportot képez a vasipari szakaszban Svadló Ferencz ismert fővárosi mű j 
és épitó lakatos alsó erdősor 3. sz. alatti gyárának kiállítása E csoportból mindenek
előtt felemlítendő Blazicsek és Brecska-féle elismert t ö 1 t ő - k á ly  li á j  a, mely e téren ! 
a legjobbnak mondható A fővárosi mérnöki hivatal e ri adsz rrel két hóig tartó kísérletet i 
tett s 135 kőszénnel és kokszszal eszközölt fűtési próba után megállapította, hogy ez a 
rendszer a legjobb és szerkezet tekintetében páratlan. E  kísérletnek az volt az ered
ménye, hogy e kályhákból, — melyek minden nagyságban és árban, szellőző készülékkel 
vagy anélkül, valamint légfüfésre is kaphatók — aránylag rövid idő alatt több mint 
6 ezer darabot adtak el s úgy a főváros mint a vidéken számos nagy középületet és bér- 
házat szereltek fel vele. Svadlónak megszabadalmazott Staubcrféie k é m é n y t o I d a 1 ék  u 
szintén nagy érdeklődés tárgyát képezi. E  kéménytoldalék, melyet az orsz. iparegyesület 1 
szakbizottsága 3 év előtt megvizsgált és kitűnőnek talált, a kürtőben állandó léghuzainot | 
biztosit, megakadályozza a füst visszaverődését még a legnagyobb viharban is, s e mellett . 
a legjobb szellőző szerkezet képezi. Alkalmazható bármely régi kéményre és ára aránylag 
csekély, minélfogva nagy kedveltségnek örvend. Svadlónak zajtalan, önmagukat felhúzó 
z á r r e d ó n y e i  hullámos aczélbádogból, különösen a fővárosi kereskedóvilág előtt sokkal 
kedveltebbek és ismeretesebbek, semhogy ezekről külön szóUni szükséges volna. Az épü
let és mülakatos szakmába vágó mindennemű munkákban pedig elismert tekintély, kinek 
gyára a legversenyképesebbek közé tartozik. Svadló ur szívesen ad minden szakmájába 
vágó ügyben bárkinek bővebb felvilágosítást.

A S e  l i l i k - f é l e  gépgyár és vasöntó részvénytársaság egyike azon hazai ipartele
peknek, a melyekre minden magyar büszke lehet, mert e gyár a magyar iparnak még a 
külföld előtt is ti.-ztelctet szerez. E  nagy gyáripari telep, sokoldalúságánál fogva a keresk. 
múzeumnak több osztályában szerepel. Az egyik old tlon brouzöntő műhelyének gyönyörű 
müvei vannak kiállítva, s másik oldalon nagyszabású építészeti vasszerkezeteinek egyes 
részei láthatók, melyek különben a kiállítási iparcsarnokban, melyek szintén e gyár ké
szített és állított fe l, a legnagyobb méretekben és legméltóbban vannak bemutatva. Majd 
rácsozatok, mintaszerű istálló berendezések, építészeti és díszítési horgouymuiikák és a 
miben e gyár az országban egyedül áll, gazdasági gépek következnek mintaszerű szer
kezetben és kivitelben. Jelenleg a takármany készítő gépek és a híres Scblik-fele egy
es többvasu ekék kötik le különösen a múzeumot látogató gazdák figyelmét. Szecska-, 
répavágó és zu-.ó gépei, kukoricza-morzsolói, csöves tengeri-darálói a tegkisebbtól a leg- 
nagyobbig s a legkülönfélébb árakban sorakoznak a megelőző tárgyakhoz s ekéi, melyek 
már vagy 39 versenyen első dijat nyertek, itt is méltó érdeklődést keltenek. E gyár ké-zit- 
ményeirö) különben a gazdagon illusztrált árjegyzék ad bővebb felvilágosit ást

A bőripari csoportban 8 c h m i d t Adolf és társa kerepesi ut 04 sz ; m. kir. szab. 
bőrgyárának készítményéi kötik le figyelmünket. E  gyár, mely egyike hazánk legnagyobb 
ipartelepeinek, m-i.ic.-ak idehaza, hanem egész Európában ismeretes. Budapesten kiviil 
Nagy-Bnssányban, továbbá Becsben és Müncheni) n is kiterjedt gyárakkal bir. K ezég | 
az egyedüli az országban, mely a bért cseihajjal cserzi, a mi annak sokkal nagyobb lm- : 
tósságot, szilárdságot és ruganyosságot kölcsönöz, mint a fonyöháj, melyet a lobbi gyárak ! 
használnak. A gyár hadfelszereléssel is nagyban foglalkozik. Nagy sit!\t fektet továbbá ' 
a gépszij-gyártásra és e tekiirelb n vadban kitűnőt produkál. Gépszijjait a legjobb -in- j 
bőrből készíti, még pedig egye.il.ive, ragasztva, nyomva, varrva es szegec-elve a Iwg dc-óbbtól 
a legjobb minőségig, mire nézve a gyár árjegyzéke bővebb felvilágosítást n«i i . (ia -.dáiuk > 
gőzeséplógép-.szikjaiknak : zitkségleloit leginkább e gyárból fedezik, mely az ngviiew/, ti 
Idánk bőr előállítására is nagy súlyt és gondot ferdít.

Az élelmi czikkek o-ztálvaba i messze kimagaslik egy tetszetős piramis, amelyen 
S z a I á d y Antal jóhirü pótkávégyárának készítményei vannak kiállítva. S z á l  á <1 v. aki I 
mai napig az egyedüli száinbaveh *tő pótkávégyáros hazánk b m. a le'iitobb Ki d-lyh n 
megtartott deési ipurkiállitáson kitűnő ebó midii gyártmány ■< n  az a r a n y  di  ^ o k 
l e v e l e t  nyerte el. Soha bírálóbizottság ítélete igazságosaid) nem volt, mert eltekint'' ! 
attól, hogy Szabiiknak köszönhető a púik iveg> árt ás bevezetés* Ma'varnrszá'nn. gyárt 
málnai a legtekintélyesebb szakértő t és orvosok nyilatkozatai sz •rint ina a legjobbak' é a | 
legegészségesebbek. Szalady nem követi más ik péld i ji t ,  kik na >yhangú hirdetésekkel é* 
amerikai reklámokkal igyekszenek vevőket szerezni, mert naty-zámu vevőit kizárólag 
kitűnő gyártmányának köszönheti „Hungária" g y ó g y  k á v é j á t  mi odázok előszeretettel 
fogyasztják, kiknek az izgató mokka árt, mén c káve’ kitünö t i  perövei bir s csersavtannl- 
tuánál fogva minden gyomorbaj és a gyomortól . redő bajoknál biztos és állandó javulást 
eredményez. Szalády pótkávéja pedig ngy zamatjánál mint tiszta alkatrészeinél fogva felül
múl minden más pótkávét s a mi íó, mindig friss minőségben illiiiatik elő és küldetik szét.

Szerkesztői üzenet.
Egy ',l»eniisziilöltN levele beküldőjének. Ké őre érkezvén ámbár, a jövő számra 

maradt, azonban legyen nyugodt, ami a „szószerinti" közlést illeti : semmi sem akadályoz
hat bennünket abban, nem álltán érdekünkben, hogy az ellenvélemények nyilváuulásáuak 
útját akarva elzárjuk, autiál kévésüké, mert nézetünk a sajtó hivatásának tekintetében 
gyökeresen külöinbözik az önétől, amennyi!), u szerimünk a sajtó a külömbózó vélemények 
tisztázásának, a közszellem ébrentartásának hivatott eszköze, s az ön ismeretes véleményé I 
szerint általában csak az a silány rendelt' ti se. hogy azzal az emberek egymást boszaiit- 
sák. Előttünk szükséges jó, önnél szükségtelen rósz.

H ir d e té s e k .
2409 *"■ Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombat t kir járásbíróság mint telekkönyvi Itató-ág közliii tó I 
teszi, hogy Siplics Ferei.cz es neje Zsclcz.cn Julin, úgy Z*dezrm Iá im é  sz. 
Zsibrik Magdolna végr. hajt •‘•óknak - Skril. cz .Mátyás végrehajtást szen
vedő elleni 2 7 3 , úgy 75  frl !\S kr. löké követelések és járulékai ii m i  vég
rehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a  muraszombati kir. 
járásbíróság) területén levő Tessanóc/. község határában fekvő a tessanöczi 
124. 87. tjkvben foglalt A. 1. Ji5G hszsz., illetve innen a 359. sz. tjkvhe át- 1

jegyzett A. 1. 833. h'Z. s/. ingatlanból végrehajtást szeli ve.lett Skrilecz Má
tyást illető 2 > részre az árverést. 413 frban ezennel m egállapított kikiáltási 
arbau elrendelte, és hogy a fenuehb megj- lölt ingatlanok az IN 8 7 . é v i  
d é r  z e n i I m i - Iiö  2 -fu i  délelőtt 10 órakor Tessanócz községben a község- 
biró háziinál megtartandó nyilvános árverésen !i kikiáltási áron alól is e l
adni ni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok b-csírának 10 százalé
kai vagyis II frt 30 kit készpénz!) -i vagy az 1881. évi LX. t. C7. 42. §-á- 
ban jelzett árfolyammal s/ámított és az 1881. évi november l-én 3333. sz. 
alatt k- It igazságügy miniszter rendelet. 8. § aban kijelölt óvadékkepes ér- 
ték|> -pubau a kiküldött kézéin*/, b-tenni avagy az 1881. LX. t. ez. 17(). §-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál történt időleges elhelyezéséről kiál
lított szabályszerű elismervényt, átszolgáltatni.

Kelt Muratznmbolb tn. a kir. járásbíróság mint telekkvi ható-ágnái 
1887. évi június hó 23-án. SAÁRY, kir. aljbiró.

Mária-czelli gyomorcseppek,
Jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
'á lmai el len,  és felülmúlhat .lan az él vágy hiány,

" ' í'  gyomor-gyengeség,  rósz. szagú lehel  let., szel.de. s a -
Á - L v a n y u  feibölögés.  kólika.  gyo morhurut,  gyo m o r-

c ^ ' s .  hngykő-ke|)zodi‘s, túlságos nyalka-képződés.  ^  
.a ' s á r g a s á g ,  tin.ior és hányás,  fő fájás (ha az a gy o- 

mórból  ered), gyomorg ö cs. székszorulat ,  a gyo- 
mórnak tú lterheltsége étel és i ta l  á ltal ,  gi l iszta.

4-''á lép- és m á jb -t egs ég.  úgyszintén arany- ere s bán- A  
M m m  inhu'Á  ellen. ||

E g y  ü v e g cs e  á r a  h a s z n á la t i  u t a - ^  
s i tá s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .  ^

Központi szétküldi’si rak tár nagyban és k ic si n yb e n :

Bit ADY KÁROLY §
m  ő r a n g y a l  lio/.-* imzet.t gy. így szer tárában K r c i i i z i e r b c u  

Morvaországban.
Miirnszoinbatbau : BÖLCS BÉLA gyógvíáribaii a „Magyar Koronához, 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52 — 27;

l'íti Árverési hirdetményi kivonat.
A niumszonibuti kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré* 

te-zi. hogy :i sz* ul got Iliéi rí! i L.km ék j én/tár v. *„*r< -hajtatnunk Raposcli György 
és Rogáui Mátyás végrehajt .st szenvedők • liem liU0 frt tőkekövetelés és jár. 
iránti végr. hajtási ügyeién a szombatin lyi kir. törvényszék (a iniin.szom- 
b iti kir. j:irá'birÓ<ág) területén lévő Két-L)>!ics köz>ég hálámban fekvő, a 
két-dolicsi 13 sz. tjk.le-n  Raposa György tulajdonául bejegyzett. A. II . 7. 
ti 12. 14 -d i- és 20. bázv/ámii telki birtokra nz árverést az árverést 521 
frl bán ezennel megállapított kikiáltási arhnii elrendelte, és liogv a fennebb 
megielölt ingatlanok a/. I S  >*7. é v i  í l c c z c i i i b r r  h ó  l i n ó já n
délelőtti 10 órakor Két-Dolics község biráj inak bá/.áii.il megt irtandó nyil
vános árverésen a megallapitott kikiáltási áron ahíl is ela.latoi fog.

Árverezni szándékozók tartozóik az ingatL.nők 1() sziizaiékát. vagyis 
52 frt 1() krt készpénzben vagy az 1881. évi LX. t. ez. *12- §-ábin jelxetf. 
árfolyammal számilott s az 1881. évi november l-én 3333. szám alatt kelt 
igazságügy miniszteri remb-lel, 8  ̂-aban kijelölt ovadékkép-s érlékpapirban 
a kikiiiiiött kezéh-z I t. nui avagy a li.iuatp , ii/.in*k a bíróságnál történt clő- 
leges ellielyzéséiól k iállított szabályszerű elismervényt ■< t-:()lg;i itatni.

K* lt Muraszombatban. 1887. évi július hó 22. m.pjiin.
A kir. j  iráshiróság mint telekkönyvi hatóságánál.

ÁGUáTiGLl PONGRÁCZ, kir. jhiró.

1 Árverési hirdetményi kivonat.
A miirasz imhati kir. jétrásbiníság mint telekkönyvi hatósáir közhírré 

teszi, hogy a m. kir. állatukincstár végrehsijtatónak Szmodics Mihály, Szmo- 
dics .)iizset és Oszkó István jn*rtócsai lakiís végrehajtást szenvedők elleni 17 
frt 77 kr. hátralékos költség és járulékai iránti végrehajtási ügyében a 
szombat helyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járásbíróság) területen 
lévő l ’ertócsu községben fekvő, a peilóc-ai •_’() sz. tjkvben foglalt A. 1 .2  — 3. 
5, 7 20, 22. sor- es 15. liázszaiuu telki bilinkből Szmodics Mihályt, Szino-
d cs Jo/.sel'et és Oszkó István illan átadás folytán Oszlói Ltváuné szüli t- tt 
S/moilics Ilonát együttesen illető '« részre az árverést 1287 írtban ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb m egjelölt in
gái lan az IS .S7. é v i  dc4*z«‘Hll»«‘r  Ibö 2 0 .  i i i i p já u  d. «. 10 órakor Per
tócsa község Imájának házánál megtartandó nyilvános árverésen a megálla
pított. kikiált.i-i árrni alól is eladalni lóg.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10 százalékát 
vagyis 128 Irt 7() krt készpénzben vagy az 1881. LX t. ez. 42. §-ában jel
zett árfolyammal számilott és az 1881. évi november hő l-én 3333. sz. al. 
kelt igazságügy miniszteri remidet 8. ij-ábuii kijelölt óvadékkép**s értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értel- 
inébeii a bauatp.öizin k a hirósagual előlegos elhelyezéséről k iá llított szabály- 
szeri! elismervényt átszolgáltatui.

Kelt Miiraszombiitbau, a kir. járásbiriísag mint tkkvi hatóságnál 1887. 
évi április 20-áu. AGÜSTICH. l ’ONGltÁOZ, kir. jhiró

Nyouiai*nt t in iul> «unt Márk gy o *n Mur.iszowb.ii!'i
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